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  Kedves Olvasó!


  Az Édesvíz Kiadó célja megalakulása, 1989 óta, hogy útmutatást, támaszt, kihívást nyújtson azoknak, akik a tudatos önismeret és önfejlesztés egész életen át tartó útjára léptek. A Kiadó csapata azóta is minden nap azon dolgozik, hogy megtaláljuk és megjelentessük azokat a könyveket, amelyek céljai elérésében (vagy keresésében) leginkább segítik Önt.


  Ahogy az élet minden területén, könyvkiadói hivatásunkban is a megújulás, az innováció az egyik legfontosabb szempont.


  Elkötelezettek vagyunk a nyomtatott és az elektronikus könyvkiadásban egyaránt. Ezért használjuk ki az ebook kínálta lehetőségeket is: ezzel a XXI. századi technikával környezetkímélőbben és az Ön számára is olcsóbban tudjuk eljuttatni Önhöz azt, amit szeretne, mint a nyomtatott verzióval. Ráadásul a régi, boltokban talán már nem is kapható könyveinket digitálisan ismét megtalálhatja.


  Az olvasás élménye és szeretete az Édesvíz Kiadó hitvallása: legyen az nyomtatott vagy elektronikus, megvásárolt vagy illegálisan letöltött. Lényeg, hogy az Üzenet, a Könyv eljusson Önhöz.


  Ugyanakkor mire Ön ezeket a sorokat olvassa, addigra akár ezernél is több órányi munkánk és jelentős kiadásaink vannak a megjelentetésben.


  Ezért hálásan megköszönjük, ha könyvünket illegális letöltés helyett megvásárolja, és ezzel hozzájárul Kiadónk fenntartásához és további könyvek kiadásához. Cserébe mi igyekszünk minden kiadványunkat egyre könnyebben és olcsóbban elérhetővé tenni az Ön számára.


  Szívesen fogadunk minden visszajelzést, amelyet megfontolva még többet tehetünk azért, hogy Ön, kedves Olvasó, elégedett legyen Kiadónkkal és könyveinkkel.


  Köszönjük együttműködését!


  Jó olvasást kíván:


  Novák András


  alapító tulajdonos


  Kapcsolat:


  szerkesztoseg@edesviz.hu


  www.edesviz.hu


  Ajánlom e fordítást Michael Henry Hein (1943–2012),

  eme igazán jeles fordító emlékének, akit

  rendkívül bölcs és jóságos emberként

  nyílt alkalmam megismerni.
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  Előszó a fordításhoz


  Hong Gildong története


  Jegyzetek
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  A Hong Gildong történetét alapos okkal tartjuk a klasszikus (vagyis a modern kor előtti) koreai próza legjelentősebb művének, nem pusztán irodalmi értéke, hanem a kultúra további ágaira gyakorolt hatása miatt is. A modern korban számtalanszor mesélték el, dolgozták át és korszerűsítették ezt a legendás elbeszélést regény- és filmformában, tévéműsorokban és képregényként. Ha egy koreai nem is olvasta teljes terjedelmében az eredeti művet, akkor is ismeri a történetet a nemesember törvénytelen fiáról és annak alacsony származású ágyasáról. Hong Gildong elkeseredetten távozott otthonából a bánásmód miatt, amelyben családjától részesült, egy zsiványbanda főnökévé vált, amely megsarcolta a gazdagokat és hatalmasokat, majd végül elhagyta hazáját, hogy saját birodalma felett uralkodjon. A legtöbb koreai képes idézni a főhős, Hong Gildong panaszát sanyarú helyzete miatt; hogy bár keménykötésű és tehetséges férfiú, törvénytelen gyermek lévén mégsem nevezheti Apjának atyját, és Fivérének tulajdon bátyját.


  Hong Gildong alakja éppoly hamisítatlanul koreai, ahogy Robin Hood ízig-vérig angol (és itt említhetnénk más törvényen kívüli hősöket is, például a kínai Szung Csiangot, a japán Nezumi Kozót, a szlovák Juro Jánošikot, a szicíliai Salvatore Giulianót, az ausztrál Ned Kellyt, vagy éppen a Missouri állambeli Jesse Jamest1); Gildong mindmáig elevenen jelen van a koreai kultúrában. Ennek egyik szembeszökő jele, hogy nevét széles körben használják afféle általános megnevezésként, mint a magyarban a Kovács Jánost. A formanyomtatványok kitöltési útmutatójában gyakran találkozunk a Hong Gildong megjelöléssel abban a mezőben, amelybe a nevet kell írni, s az angol nyelvű Wikipédia Koreai nevek szócikkében megtalálhatjuk a Hong Gildong szemléltető példát mind a hangül fonetikus írásmódban ([image: img6.jpg]), mind kínai írásjegyekkel ([image: img7.jpg]).2


  Ám bármilyen fontos is a Hong Gildong története a koreai irodalomban és kultúrában, a mű hiteles tudományos vizsgálatát az egész modern korban akadályozták bizonyos téveszmék, amelyek a regény eredetével és valódi jelentőségével kapcsolatosak. Ezek a tévképzetek sajnálatos módon mélyen gyökeret vertek a köztudatban a koreai iskolai tankönyvek révén. A leglényegesebbek közülük az alábbiak:


  1. A Hong Gildong dzsont (a Hong Gildong történetét) a Csoszon-dinasztia3 költője és államférfija, Ho Gjun (15691618) írta.


  2. A Hong Gildong dzson Ho Gjun radikális politikai nézeteinek kinyilatkoztatása elbeszélés formájában.


  3. A Hong Gildong dzson az első regény, amelyet eredetileg is a hangüllel, vagyis a Nagy Szedzsong király által a 15. században kidolgozott fonetikus írásmóddal jegyeztek le.


  A modern tudományos életben ezek a nézetek a gyarmati korszak irodalomtudósának, Kim Tedzsunnak úttörő műve, a Csoszon szoszolsza (A csoszoni szépirodalom története) révén terjedtek el, amely először folytatásos formában jelent meg a Donga Ilbo című újságban 1930-tól 1931-ig, majd összegyűjtve könyv alakban 1933-ban. Mivel ez volt az első átfogó tanulmány a klasszikus koreai prózairodalomról, e mű roppant erőteljes befolyást gyakorolt a témával foglalkozó valamennyi későbbi könyvre. A hagyományos koreai irodalomról szóló mérvadó szakszövegek közül sok idézi Kim gondolatait, gyakran szó szerint. Kim Tedzsun nacionalista és kommunista lévén a Hong Gildong történetének egy felforgató olvasatával állt elő, melyben a vélelmezett szerzőt, Ho Gjunt a szocializmus előfutáraként ábrázolta, aki a királyság megdöntésére irányuló forradalmat tervezgetett, hogy helyébe az egyenlőség elvén alapuló államformát állítson  az irodalmár szerint Ho eredendően azért írta meg művét, hogy bírálja benne Csoszon feudális berendezkedését.4 A közelmúltban aztán az irodalomtudósoknak a Csoszon szoszolsza számos tévedését, alá nem támasztott kijelentését és kifacsart ideológiai interpretációját kellett helyesbíteniük, amelyek az idők során az elfogadott értelmezéssé váltak.


  A Hong Gildong történetét kizárólag Li Sik (15841647) írásai alapján tulajdonítjuk Ho Gjunnak, aki ifjúkorában Ho tanítványa volt, ám később az udvari politika miatt ellene fordult. Li igen kevésbé hízelgő képet fest egykori mesteréről, s azt bizonygatja, hogy Ho szűk baráti körével egyetemben oly nagy csodálója volt a hősies haramiákról szóló nagyszabású kínai regénynek, a Vízparti történetnek (Sujhu csuan), hogy ezt utánozva adta a fejét a Hong Gildong dzson megírására.5 Mivel Li Sik kora irodalmának egyik legjelentékenyebb alakjává lépett elő, állítását, miszerint Ho Gjun írta meg a legendás zsivány históriáját (valóban akad néhány feljegyzés egy Hong Gildong nevezetű törvényen kívüliről, akit 1500 körül fogtak el a hatóságok), különböző szerzők számos alkalommal idézték. Mindazonáltal semmiféle bizonyítékunk nincs arra vonatkozóan, hogy Li Sik a saját szemével látta volna e művet, és semmi nem támasztja alá, hogy a regény, amelyet állítólagosan Ho Gjun írt a 17. században, bármi módon összefügg a Hong Gildong dzsonnal, ahogyan ma ismerjük. Igazság szerint nem rendelkezünk feljegyzésekkel azzal kapcsolatban, hogy a 19. század második feléig bárki ténylegesen olvasott volna egy Hong Gildong története című regényt.


  Li Junszok, a klasszikus koreai regény szakértője 2012-ben publikálta felfedezését, miszerint Kim Tedzsun valójában nem az első modern irodalomtudós volt, aki Ho Gjunnak tulajdonította a Hong Gildong történetét.6 Tekintve, hogy e mű ilyen jelentőséggel bír a koreai irodalomban és kultúrában, meglehetősen ironikus, hogy a vitatható kijelentést egy Takahasi Tóru (18781967) nevű japán tudós tette 1927-ben, aki a csoszon irodalom professzora és Kim Tedzsun tanára volt a Keicsó Császári Egyetemen. Takahasi azt is állította, hogy Ho Gjun eredetileg bizonyára kínai írásjegyekkel vetette papírra történetét, hiszen a Hóhoz hasonló nemes jangban szerzők kerülték a hangül használatát, amelyet fitymálóan csak onmunnak (köznépi írásnak) neveztek. Az ezzel ellentétes, ám éppily kétséges állítással, miszerint a Hong Gildong története az első irodalmi alkotás, amelyet a hangül írással vetettek papírra, először Li Mjongszon hozakodott elő 1948-ban Csoszon munhaksza (A Csoszon irodalmának története) című könyvében.7 Noha vélelmezhető, hogy a művet először a fonetikus írással jegyezték le, sem Li, sem más nem szolgált semmiféle bizonyítékkal arra nézve, hogy valóban ez az első hangüllel írott regény.


  A közkeletű vélekedés, miszerint a Hong Gildong történetét Ho Gjun írta a 17. században radikális politikai nézeteinek egyfajta irodalmi kiáltványaként, egy sor történelmi és irodalmi mítoszon alapul. Ho Gjun életének tárgyilagos értékeléséből egy kiváló irodalomtudós, ám átlag alatti kormányhivatalnok és opportunista politikus képe bontakozik ki előttünk, akit utóbb nem azért végeztek ki, mert megpróbált forradalmat szítani, amely a társadalmi egyenlőség korszakának nyitányát jelentette volna, hanem azért, mert tengelyt akasztott a királyi udvar nagyhatalmú személyiségeivel. Ám a koreai tudományos körök sajnálatos módon továbbra is neki tulajdonítják a mű szerzőségét, és általánosan a Csoszon feudális társadalmi rendje elleni lázadásként értelmezik a történetet.


  A Csoszon-korabeli irodalom történetének közelmúltbeli kutatása és átértékelése révén sokkal valószerűbb képet kaptunk a Hong Gildong történetének eredetéről és történelmi kontextusáról. A 18. században Jongdzso (17241776 között uralkodott) és Dzsongdzso (17761800 között uralkodott) királyok rátermett vezetése alatt Csoszon a béke és gyarapodás tartós időszakát élte át. A fokozódó társadalmi mobilitás és az írástudók egyre növekvő száma pedig megfelelő környezetet teremtett a nagyközönség számára írt népszerű regények piacának kialakulásához. A jangban szerzők tollából született és jangban olvasóknak szánt moralista és ezoterikus regényektől eltérően az új művek szálait az írók izgalmas és lebilincselő cselekménnyé szőtték, amelynek elsődleges rendeltetése az volt, hogy felcsigázzák olvasóik érdeklődését, és heves érzelmeket keltsenek bennük. Számos példát találunk ilyesfajta művekre  a történetek rendszerint egy főszereplő-hős központi alakja köré szerveződnek, aki egy sor érdekfeszítő kalandba bonyolódik , melyek a 18. század végén vagy a 19. század során íródtak (például Cso Ung története, Szo Teszong története, Ju Csongrjol története, vagy Dzson Ucshi története, hogy csupán néhányat említsünk), és közeli rokonságot mutatnak a Hong Gildong dzsonnal cselekményükben, stílusukban és témaválasztásukban egyaránt. Ám a 18. század második felét megelőzően egyetlen példát sem találunk ilyesfajta elbeszélésre, amely Csoszonban született volna.


  A fennmaradt Hong Gildong története című mű minden valószínűség szerint a 19. század közepe táján, vagy nem sokkal azelőtt íródott, hiszen az első hivatkozás, amely a regény tulajdonképpeni cselekményére vonatkozik  nem számítva Li Sik utalását, aki Ho Gjunnak tulajdonítja a könyv szerzőségét , csak 1876-ban jelenik meg az Imdzsin rok (A fekete sárkány évének feljegyzései)8 című háborús regény egyik kiadásának bevezetésében. A mű szerzője pedig valószínűleg nem egy nemes jangban volt, hanem egy törvénytelen vagy köznépi származású névtelen író, aki anyagi hasznot remélt a népszerű irodalom piacától. A könyvet tehát egy tömegigényeket kielégítő műnek kell tekintenünk a kései Csoszon-korszakból, amikor a dinasztia egyik súlyos politikai és társadalmi válságból ment át a másikba, melyek végül a japán gyarmatosítás idején, 1910-ben a bukásához vezettek.


  A hagyományos kelet-ázsiai irodalomban kevéssé járatos olvasóban a Hong Gildong történetének számos utalása a kínai történelemre, bölcseletre és irodalomra azt a benyomást keltheti, hogy a szerző bizonyára rendkívül iskolázott személy volt, talán egy elszegényedett jangban, aki kényszerből írt népszerű regényeket pénzért. Ám e hivatkozások zöme  az eszményi állapotokra az ókori uralkodók, Jao és Sun idején, Li Paj és Tu Mu költők irodalmi bravúrjaira, vagy Csing-ko merényletére, amelyet Csin királya ellen kísérelt meg  oly közismertnek számított, hogy korántsem csak egy iskolázott személy ismerhette őket. Az összehasonlítás kedvéért olyan ez, mintha egy nyugati író a trójai Helénára hivatkozna a női szépség megtestesítőjeként, vagy Nagy Sándort említené a katonai lángelme archetípusaként  ez a szerző nyilvánvalóan rendelkezne némi, ám nem szükségképpen kiemelkedő műveltséggel. Vagyis a mű irodalmi és történelmi értékét nem az elit, hanem a népi kultúra összefüggésrendszerében kell értékelnünk, amely a 19. századi Korea városi népességének vágyait, szorongásait, kudarcélményeit és képzeletvilágát eleveníti meg. Miután meghatároztuk a regény történelmi kontextusát, bátrabban vállalkozhatunk kulcsfontosságú témáinak  és a kései Csoszon kultúrájával való összefüggéseiknek  helytálló elemzésére.


  A Hong Gildong történetének narratívája három, csaknem egyforma hosszúságú részre oszlik, amelyek mindegyike egészen eltérő környezetben játszódik, a valóság és a képzeletvilág különböző szintjein. A nyitó szakaszban, amelynek eseményei teljes egészében a Hong család birtokán zajlanak, képzeletgazdag leírásokat olvasunk az álomról, amelyet Hong főminiszter (a főhős, Hong Gildong apja) lát fiának fogantatása előtt, Hong Gildong tüneményes testi és szellemi adottságairól, valamint a varázslatról, amellyel a főhős meghiúsítja az életére törő Tükdzse merényletét. E fantasztikus elemektől eltekintve az első rész rendkívül valószerűen ábrázolja a nemesember háztartásában folyó életet, amelynek egyaránt részesei a feleség, az ágyasok, valamint a törvényes és törvénytelen gyermekek. Egyben meggyőző képet fest a háztartás tagjai közötti feszültségekről. Példának okáért a rangidős ágyas, Csorang aggódik, hogy mivel ifjabb ágyastársa, Csunszom egy rendkívüli fiúgyermeknek adott életet, ő maga elveszítheti Hong miniszter ragaszkodását, és ennek következtében a háztartásban elfoglalt pozícióját. Az efféle megalapozott szorongás bizony könnyen megkeserítette az ő helyzetében lévő nők életét. Ám a valódi dráma Hong Gildong, a balkézről való fiúgyermek életében bontakozik ki, akit elkeserít, hogy másodrendű utódként kezelik. Emiatt jellemezte számos irodalomtudós a Hong Gildong történetét a Csoszon-dinasztia törvénytelen gyerekekkel szemben alkalmazott irányelve elleni tiltakozásként.


  A korábbi Korjó-dinasztia (9181392) idején a poligámia törvényes és általánosan elterjedt gyakorlatnak számított az elit körében, amelynek tagjai megengedhették maguknak a több feleség tartását. A Csoszon-korszakban azonban a családi élettel kapcsolatos neokonfuciánus elvek azt diktálták, hogy egy férfinak csupán egyetlen törvényes felesége lehessen. A vagyonos emberek persze továbbra is hoztak további asszonyokat a háztartásukba ágyasokként, ám ezek a nők nem rendelkeztek jogi státusszal a társadalomban. Amikor egy Korjó-korabeli férfi meghalt, valamennyi felesége és gyermeke részesülhetett javaiból, ám a Csoszon-dinasztia alatt csupán az egyetlen feleség és annak gyermekei támaszthattak igényt az örökségre. A nemes jangban és ágyasai törvénytelen gyermekeinek száma, akiket szoalnak (balkézről való gyerekeknek) neveztek, gyorsan gyarapodott a dinasztia uralma alatt, s valamennyi ilyen leszármazottat társadalmilag másodrangúként kezeltek. A jangban háztartásban felnövekvő szoal férfiak nehéz helyzetben találták magukat. Bizalmas viszonyban állottak a jangban férfiakkal, akik atyáik, féltestvéreik és barátaik voltak, s jóllehet oktatásban is részesültek, sosem kaphatták meg a nemesi előjogokat. Ennek következtében kivételes neveltetésük és iskolázottságuk dacára gyakran a rokonaiktól függtek anyagilag, vagy kénytelenek voltak közrendűként dolgozni a megélhetésükért.


  A Csoszon-dinasztia nemességét fedő kifejezés, a jangban szó szerint két rendet jelent, arra a két pályára utalva, amelyeket a nemesi családból származó ifjak társadalmi előrejutásuk érdekében választhattak. Vagy a kormányzat irodalmi vizsgáit (mungva) tették le, hogy hivatali szolgálatba álljanak, vagy a katonai vizsgát (mugva) választották, és a katonatisztek sorába léptek. Elméletileg bármely nemesember, balkézről való ifjú és közember letehette a vizsgákat, ám csak a jangban nemesség tagjai rendelkeztek az anyagi javakkal, hogy biztosíthassák fiaiknak a szükséges eszközöket  a könyveket, íróeszközöket, és persze oktatókat , miközben azok sok éven át készültek a rendkívül szigorú vizsgákra. Amennyiben egy nem jangban származású ifjúnak sikerült letennie az irodalmi vizsgákat, és így hivatali álláshoz juthatott, akkor is megrekedt az alacsonyabb pozíciókban, ugyanis a családi hátterével kapcsolatos előítéletek miatt megtagadták tőle az előléptetést. Az, hogy a jangbanok balkézről való fiai egyáltalán vizsgára bocsáthatók-e, a Csoszon-korszak egészében vitatott kérdés maradt.


  A dinasztia történetének kezdetén, Tedzsong király (14001418 között uralkodott) alatt olyan törvényeket léptettek életbe, amelyek a balkézről való fiúgyermekeket eltiltották a hivatali vizsgák letételétől.9 A következő századok folyamán a magas rangú tisztviselők és a törvénytelen származású ifjak ismételt kérésére fokozatosan javítottak a szoalok helyzetén, jóllehet szigorú feltételek mellett, és vajmi csekély tényleges eredménnyel. Végül Jongdzso király (17241776 között uralkodott), aki maga is egy alacsony származású palotabeli szolgálólány fia volt, megszüntetett mindennemű korlátozást a balkézről való gyerekek hivatalvállalásával kapcsolatban, és kifejezett engedélyt adott rá, hogy ezek az ifjak Atyjuknak szólíthassák nemzőapjukat, és Fivérüknek bátyjukat.10 Ám a törvénytelen ifjak előmenetelét még ekkor is erőteljesen akadályozták a származásuk miatti előítéletek. A törvénytelen fiúk jelentékeny társadalmi és politikai szerepvállalása csak a 19. század utolsó évtizedeiben vált lehetségessé, amikor Csoszon hagyományos rendje kezdett felbomlani.11


  A Hong Gildong történetét azon aspektusa emeli ki a csoszoni szépirodalom többi műve közül, hogy főhőse egy nemesember balkézről való fia. A főszereplő folyamatosan siránkozik amiatt, hogy ugyan kiváló képességekkel bír, alacsony rangú születése miatt nem elégítheti ki becsvágyát a hagyományos jangban életformában. A későbbiekben Hong Gildong kifejti Csoszon királyának, hogy egyéb vágya sincs, mint hűséges tisztviselőként vagy hadvezérként szolgálni őt, s kizárólag azért hagyta el otthonát, és választotta a törvényen kívüli életet, mert e pályáktól eltiltották. Érdekes tény, hogy a Csunhjang története, amely népszerűségét és jelentőségét tekintve a legfőbb vetélytársa a Hong Gildong történetének a koreai kultúrában, az egyedüli olyan mű, amelynek főhőse egy nemesember balkézről való leánya. A két regény múlhatatlan népszerűségének titka abban rejlik, hogy olvasóik képesek érzelmileg azonosulni a főszereplők sanyarú helyzetével, kudarcélményeivel és becsvágyával. S az efféle érzéseket még erőteljesebben élhette át a balkézről való gyerekekből és közemberekből álló eredeti olvasóközönség, amelynek tagjai a Csoszon-korszak alkonyán, egy igencsak vészterhes időszakban éltek, amikor a bevett társadalmi és politikai rend súlyos válságba került.


  A Hong Gildong történetének második része a hős életének azt a szakaszát beszéli el, amelyben egy általa Hvalbindangnak (a szegények megsegítőinek szövetsége) elnevezett zsiványbanda vezére lesz. A tudósok ezt a részt tekintetik a leginkább felforgató hatásúnak a Csoszon-dinasztia rendjére nézve, hiszen a jangbanok uralta korrupt és elnyomó társadalom bírálataként is olvasható. Kétségtelen, hogy a történet a fennálló rendet kritizáló témákat is boncolgat, s Hong Gildongnak az igazságos zsivány szerepét adja, aki elrabolja a gazdagok felhalmozott javait és kincseit, s ekként egy olyan döntőbíró szerepét játssza, aki megbünteti a kegyetlen elöljárókat. A cselekmény effajta elemei minden bizonnyal rendkívül lebilincselőnek tűntek a korabeli olvasók szemében, akiknek rendszeresen meggyűlt a bajuk a korrupt és hatalmukkal visszaélő hatóságokkal. Mindez jól illik a köznép soraiból kiemelkedett hős archetípusához, aki a szegények pártfogójaként megbosszulja mindazokat a gaztetteket, amiket a gazdagok és hatalmasok elkövetek ellenük  ez az egyetemes motívum híven jellemzi a nemes haramia alakját, amelyet világszerte számos kultúrában megtalálhatunk.12


  A narratíva politikai elemei talán valóban tükrözik az alacsonyabb társadalmi rétegek frusztrációit, akik a népszerű regények olvasótáborát alkották, ám aligha tekinthetők különösebben felforgatónak vagy forradalminak. A törvénytelen fiúgyermekekre vonatkozó irányelv megváltoztatása a dinasztia története során mindvégig nyíltan tárgyalt témának számított a jangban hivatalnokok között, a korrupt tisztviselők ellen a köznép jólétéért vívott küzdelem pedig a hagyományos konfuciánus filozófia központi elemének tekinthető. A Hein buddhista templom kifosztásának például semmiféle politikai vagy társadalmi okát nem adja a szerző azonkívül, hogy a kolostorban temérdek kincset halmoztak fel (a történet vanpan változatában egy kifejezetten buddhizmusellenes szakasz is kapcsolódik a rajtaütéshez, ám ezt később toldották a szöveghez). Az igazat megvallva, a Csoszon királyával folytatott beszélgetése során Hong Gildong világosan kifejti, hogy azért kényszerült a törvényen kívüli életre, mert a fennálló rendszerben képtelen volt tisztességes kormánytisztviselőként elhelyezkedni. Ez bizonyítja, hogy Hong Gildong csupán amiatt elégedetlen, mert ő maga nem tud betagozódni az elfogadott társadalmi rendbe, nem pedig azért, mert ideológiai ellenszenvvel viseltet iránta. Hősünk igen távol áll tehát a felforgató forradalmártól, aki fenekestül fel akarja forgatni a társadalmat, hogy az egyenlőség elvén építse újjá; bármilyen gyakran ábrázolják is ekként a kitalált hőst  és vélelmezett megalkotóját  a modern korban.


  A történet harmadik része még fantasztikusabb kalandokkal nyűgözi le az olvasót. Jóllehet hősünk idegen országokban véghezvitt vitézi tettei teret nyitnak számára a hagyományos csoszon társadalmon kívüli világba, a narratíva mégis inkább védelmezi, semmint támadja a fennálló rendet. A birodalmakat, amelyeket Hong Gildong Cse és Jul szigetén felépít, számos kritikus utópiákként jellemezte, sőt némelyek egyenesen azt sugallták, hogy e birodalmak azt az egyenlőségelvű államot tükrözik, amelynek megalapításáról a vélelmezett szerző, Ho Gjun álmodott Csoszonban. Ám a szöveg kritikus olvasata igencsak problematikussá teszi az ilyesfajta értelmezést.


  Mióta csak Morus Tamás a 16. században a görög sehol-hely jelentésű ógörög szótövekből megalkotta az utópia kifejezést, a fogalom jelentéstartalma kibővült: immár nem csupán egy eszményien működő emberi közösséget jelöl, hanem olyan társadalmat is, amely újszerű és képzeletbeli berendezkedése révén jutott el a világban jelenleg létezőtől gyökeresen különböző, idilli állapotába. Kim Tedzsun értelmezésének hatására azok az emberek, akik még nem olvasták a tulajdonképpeni művet, a Hong Gildong által Jul szigetén létrehozott egyenlőségelvű rendszer részletekbe menő leírására számítanak. S utólag meglepetéssel konstatálják, hogy a szövegben szó sincs ilyesmiről  legfeljebb elvétve találnak utalásokat a birodalom lakóinak boldog állapotára. Miután Hong Gildong legyőzte Jul királyát, és a trónra lépett, oly jóakaratúan uralkodott, hogy alattvalói dobként feszülő hasukat püfölték, és magasztaló énekeket zengtek. »A béke és jólét korszaka köszöntött be, akárcsak Jo és Szun idejében.« A két utóbbi név Jaóra és Sunra, az ősi Kína két félig-meddig mitikus uralkodójára utal, akiket eszményi királyoknak tekintettek. A későbbiekben a Hong Gildong édesanyjának halálát elbeszélő epizód után a szerző így ír: A király jóakaratú uralma alatt az ország békében gyarapodott és bőséges aratásokat ért meg, s az emberek biztonságban érezték magukat teli éléskamrájú házaikban. Semmiféle baljós esemény nem háborította az országot. Az említett szakaszokon kívül nem is találunk több leírást Jul szigetének állapotáról Hong Gildong uralma alatt. Márpedig ezek pusztán az alattvalók elégedettségét festik le egy jóságos és rátermett király uralma alatt, nem pedig egy új kormányzati rendszert mutatnak be, amelyre az utópia kifejezést alkalmazhatnánk. Magyarán semmiféle bizonyíték nem támasztja alá az elképzelést, miszerint a történet egy olyan államalakulatról szól, amelynek politikai és társadalmi rendszere gyökeresen különbözik Csoszonétól, s amely mentes a társadalmi hierarchiától és a kasztrendszertől.


  Hong Gildong Jul szigetén valójában egy olyan birodalmat alapít meg, amelynek ő az abszolút hatalommal rendelkező egyeduralkodója, és a tisztviselőinek adományozott rangokra tett utalások azt jelzik, hogy uralkodóként alapvetően Csoszon politikai rendszerét másolja le saját királyságában. Emellett az egyetlen törvényes feleség irányelvét is átveszi, hiszen az uldong szörnyetegektől megmentett nőknek csak egyikét emeli feleségként maga mellé, a másik kettőt csupán ágyasává teszi. Az ágyasoktól származó balkézről született fiainak a gun (királyi herceg) és bek (a legmagasabb nemesi rang) címet adományozza, ám azután útjukra bocsátja őket, hogy Cse szigetén éljenek, amely nyilvánvalóan Jul alárendelt tartományaként működik. Úgy tűnik tehát, mintha Hong Gildong királyként teljességgel megfeledkezett volna korábbi kudarcélményeiről, amelyeket törvénytelen fiúgyermekként élt át. Mindez pedig egy hagyományos jellegű elbeszélésre mutat, amely a hős törekvéseit és végső sikerét konfuciánus és királypárti fogalmakban ábrázolja. Rendkívül anakronisztikus próbálkozás volna hát Hong királyságát forradalmi vagy utópisztikus birodalomként jellemezni ahelyett, hogy a megfelelő történelmi kontextusba ágyazva egy Csoszon-dinasztia korabeli fantáziavilágként tekintenénk rá  egy idilli országként, amelyet az ősi, mitikus idők uralkodóiról mintázott eszményi király kormányoz.


  Ám bármilyen politikai értelmezését adjuk is a műnek, fő célja kétségkívül nem az, hogy ideológiákért szálljon síkra. A hős törvénytelen származása miatt érzett elkeseredésének megindító ábrázolása, a zsiványok vezéreként játszott szerepe és a tekintélyfigurák ellen vívott küzdelme a helyi tisztviselőktől egészen a királyig mind-mind értelmezhető a fennálló rend kritikájaként. Ám az embernek azt a tényt is tekintetbe kell vennie, hogy Hong Gildong ambíciója mindvégig a hagyományos értékrendszerből táplálkozik, hiszen legfőbb vágya kormánytisztviselőként szolgálni. Hű zsiványai félelmet nem ismerő és legyőzhetetlen vezéreként sosem próbálja komolyan megváltoztatni a társadalmat, amelyben él, és nyomban behódol uralkodójának, mihelyt az hivatali tisztséggel ruházza fel. A Hong Gildong története tehát elsősorban és mindenekelőtt szórakoztató elbeszélés egy rendkívüli hősről, aki hátrányos születése ellenére nagy tetteket visz véghez.


  E történetet végső soron nem pusztán az egyik legjobb szépprózai alkotásként kell értékelnünk, amelyet a Csoszon-dinasztia idején írtak, hanem a kései 18. és 19. század népszerű regényirodalmának legkiemelkedőbb darabjának is tekinthető. A dinasztia utolsó korszakának termékeként e mű számottevően különbözik a jangban szerzők moralista regényeitől: a Hong Gildong történetét a cselekmény viszi előre, s a sodró lendületű epizódok sorában a nagy érzelmi töltésű jelenetek izgalmas kalandokkal váltakoznak. Az összes rendelkezésünkre álló bizonyíték arra mutat, hogy a regényt eredetileg a fonetikus hangül írással alkották meg, alkalmazkodva az írástudó közemberek egyre szélesebb olvasótáborának igényeihez.


  A mű végtére is annak köszönheti modern korunkban is csorbítatlan népszerűségét, hogy egy elhanyagolt törvénytelen ifjút emel hősévé. A modern Korea történelme során a félsziget népe a megaláztatások egész sorozatát szenvedte el a gyarmatosítástól kezdve az ország erőszakos kettészakításán át a belső elnyomásig. Ennek következtében mind Észak-, mind Dél-Korea politikai frazeológiájának központi eleme a nemzeti méltóság és önbecsülés visszanyerése  aminek érdekében a két ország gyakran újonnan szerzett politikai, gazdasági és kulturális hatalmát sem ódzkodik latba vetni. Amióta a birodalmi Japán megkísérelte meggyőzni a koreaiakat, hogy ők csupán holmi alacsonyabb rendű rokonok, akiket gyarmati gyámkodás révén kell civilizálni, a felszabadult, ám hamarosan kettészakadt nemzet folyton folyvást az idegen hatalmak fattyúgyerekének érezte magát, akinek a sorsáról a megkérdezése nélkül döntenek, figyelembe sem véve, hogy ő miként képzeli el a jövőjét. Ennélfogva a lenézett, ócsárolt és félreismert hős motívuma, akit a kérges szívű és botor tekintélyfigurák az érzelmi szükségleteire és kiemelkedő tehetségére való tekintet nélkül félrelöknek  s ezt a Hong Gildong történetének első része igen szemléletesen ábrázolja , erőteljes visszhangot ver a koreai lélekben. Magyarán a Csoszon-dinasztia idején született történet a törvénytelen fiúról, aki igyekszik leküzdeni a hátrányt, amit alacsony származása jelent, és megszabadulni a társadalmi elnyomástól, hogy végre bizonyíthassa valódi értékét férfiként, vezérként és uralkodóként egyaránt, a modern Korea jelképes történetévé vált.


  KANG MINSOO


  Jegyzetek
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  Mivel célomul tűztem ki, hogy a lehető leghívebben tolmácsoljam a Hong Gildong történetének eredeti nyelvű olvasmányélményét, számos koreai kifejezést (például a ríhez és csanghoz hasonló mértékegységeket) csak átírtam, de nem adtam meg angol megfelelőjüket. E kifejezések jelentését részletekbe menően közlöm a következő jegyzetekben. Ugyanígy jártam el a kínai nevekkel és címekkel is; átírtam őket koreairól, és a jegyzetekben tüntettem fel valamennyit. Ekként a filozófus Kung-ce (Konfuciusz) neve koreai formájában Gongdzsaként jelenik meg, a Ji Csing (Változások könyve) Csujokként szerepel, Nanking városát pedig Namgjongként találhatjuk meg.
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